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Pünkösdre.
Üdvözlégy a tavasznak s a szeretet

nek nagyszerű ünnepe. Napsugaraiddal meg
örvendezteted az ifjakat és öregeket, s az 
emberi s z ív , a mely óhajtva várt, most uj
jongva üdvözöl téged.

Uj remény vonul be a szomorkodónak 
és buslakodónak leikébe a virágzó fák és 
cserjék láttára, gondteljes tekintete föléled 
és bizalomteljesen tekint az egek felé.

Uj tavasz áll be és fölvirágzik az ő 
számára és megváltozik az ő baja és szen
vedése is.

Hálás érzelemmel hallgatja a lába
dozó beteg a pünkösdi harangszónak dal
lamos hangjait, hiszen rá nézve is uj éle
tet jelentenek azok. Öröm és gyönyör da
gasztja az ő keblét és a tiszta baranghan- 
gokkal egyesül az ö benső imája.

A városok ulczáin a pünkösdi ünne
pek hirdetői gyanánt díszes lombozatukkal 
pompáznak a sudár májusi Iák; a falun 
pedig az ifjú oda állit pünkösd éjjelén egy 
nyírfácskát kedvesének ajtaja elé. És a 
májusi fák zöld lombja mindenütt díszíti a 
házak belsejét is; hiszen arról van szó, 
hogy a tavasz ünnepét örömmel tartsák 
meg.

Kevés ember lehet, a kik teljes oda
adással s őszinte örömmel nem ünnepel
nék a magasztos szent Pünkösdöt. Ugyan 
kicsoda is nézhetné közönyösen, midőn kö

rülötte minden föléled, virágzik és barátsá
gosan, üditőleg világit a mcjusi nap a tiszta 
égen !

A természet szépsége kilelé vonz Iliin
ket a mezőre, az erdőbe, hogy csodáljuk 
az Isten mindenhatóságát. Még a legvak
merőbb embernek is meglágyul a szive, s 
ő mintegy vonakodik tovább lépni, ha a 
Iák fényes fiatal lombjai mozgatva a szellő 
által, valamit susognak egymásnak.

Úgy érezzük, mintha vigabban csicse
regnének a madarak, a csermelyek gyor
sabban folynának; titokzatos hangok susog
nak a fákban és cserjékben, és mesélnek a 
természet nagyszerűségéről, csodáiról, a ki
engesztelésről; a hit, remény és szerétéiről 
az emberi életben.

• Zöld gályákká! diszilve vannak a há
zak; nyílnak az ablakok, hogy a meleg, il
latos nyári levegő hatoljon a lakásokba.

A városok lakói kisebb nagyobb csa
patokban vonulnak a szabadba.

Itt a — pünkösd ! s ezek a nagy ün 
nepnek külső jelenségei.

Magának a magasztos ünnepnek benső 
jelentősége pedig mélyen rejlik a lélekben, 
az emberi szív  természetében s a népek 
történetében.

Nézzük csak, mennyire ez lehetséges, 
a nagy ünnep eredetét.

E tekintetben csodálatos elbeszélést ta
lálunk a szent írásban.

Komoly gyűlésben együtt ülnek Krisz
tus tanítványai, arról tanácskozván, hogyan

készítsenek utat a világba — isteni meste
rük: Krisztus tanainak.

Rögtön támadt vihar, megrázkódtatja a 
házat; tüznyelvek láthatók a tanítványok 
tejei fölött; ők beszélni kezdenek idegen 
nyelveken; úgy, hogy az odatóduló idege
nek saját anyanyelvűket hallják; a nagy tö
meg pedig lelkesedéssel hallgatja Péternek 
nagy beszédjét!

Ki fejti meg a rejtélyt? ki magyarázza 
meg e képeket, e lálományt?

Hogy a szellem elementáris ereje szem- 
lélhetővé tétessék, erre alig képzelhető al
kalmasabb symbolum a — viharnál s a 
tűznél. Ezek legjobban jelképezik, feltüntetik 
és megmagyarázzák az ősi keresztény szel
lemnek lényegét.

Mint a szélvész, úgy zuhogott az a 
földön át; megrázkódtatta Jehova áldozó 
templomát, hogy az recsegve összeomlott; 
föl forgatta a görög és római istenek már
ványszobrait és képeit; felrázta a népeket 
lomha álmukból és messzeföldön terjesztette 
az — uj idő üde s éltető leheiletét.

Hatalmasan emelkedett a keresztény 
szellem, valahányszor a világ tévutakra ke
rüli, s a nehezen lehelő, beteges nemze
dékeknek egy uj s jobb idő közeledtél 
hirdette.

Hát a tüzlángok?
Nem lobognak azok még ma is éke

sen szóló férfiak szemeiben s ajkain ? Azon 
léríiakat értem, kik a bámuló népnek Isten-

T Á R C Z A.
Kománez.

Egy szép meséről dalolok :
Hogy egymásért két szív dobog,

De oly szegény 
A lány s legény !

Az élet hej, be' nehéz is.

Tengerre szállt a hű legény.
Sokát járt a föld kerekén,

S a munkabért 
Mig hazatért

Csak gyűjtögette szépen.

A lány megbízva várta őt,
A vágytól még szerelme nőtt. —

A mátka végre hazatér,
És boldogan beszél:

No lásd, a távolban érted fáradtam ám;
Saját kis fészkünk van, jöjj babám !

(+)•

A Berzava partján.
Oly sokszor és szívesen jártam itt,

S a hangulat rabja lettem,

Gsak néztem a tág völgy távolát 
Egészen önfeledten.

Daltól visszhangzott a lomb, a bokor, 
A nap sugarába' fürödve;

A gátnál zúgtak a gyors habok 
Szivárványszinekre törve.

Mint édes ajk halk éneke.
Úgy zümmögött minden körültem,

A völgynek láttán szivem repesett 
Ábrándjaimtól részegültem.

Most itt ülök újra, de ah! hasztalan:
Oly néma a láj körülütlen;

Hég elhangzott a bájos dal.
S a szép álom mind tovaröppent;

Csak emlék már az a boldogság —
Az ég is elsötétülve;

Isten veled, te drága; szép múlt,
S te édes szerelem üdve !

D. F.

A lány az emeleten lakott, mint a vár
kisasszonyok, ő pedig szemben véle egy hónapos 
szobában. A várkisasszony papája a sikmértan 
elemeire oktatta a nebulókat, a fiúról pedig azt 
hitte mindenki, hogy ő lesz a magyar Kafael.

Egyelőre azonban csak nyolczadik iskolás 
diák volt Gergely György s az volt a pepecselé
sén kivül egyetlen gyönyörűsége, hogy alkonyat- 
tájt, — mikor az ablaka alatt üzérkedő gyümöl
csös kofa becsukta az ernyőjét, mely elfogta előle 
a napot, — órák hosszat elnézte az aranyhaju 
várk isasszon у t, a ki napszálltakor ott ült az 
emeleti ablakban és hímezett és a virágaival be
szélgetett.

Matúra után, a diákok bucsuzóján ismerte 
meg az 6 várkisasszonyát Gergely Gyurka. Az 
életviszonyait, a hajszálainak villamos varázsos 
fényét, szemének bársonyát ismerte előbb is, (oh 
be sokszor festette le ezt az édes arezot,) de azt 
csak most tudta meg, hogy imádatos, édes te
remtés, a ki szívesen szédült olykor a mellére 
keringőzés közben.

És megtudta a második négyes alatt azt is, 
hogy a várkisasszony is leste napszálláskor a 
kofa esernyőjének a becsukódását, sőt azt is el
árulta, hogy a papa is nagyon örülne, ha olykor 
mutatná magát náluk.

— Képzelje — mondotta — büszke 
magára.

A fiú roppant ügyetlennek érezte akkor este 
magát és Kollmann Pepit irigyelte mód felett, a 
ki úgy udvarolt a virágjukat hullató fák alatt a 
szép Dirmann Eliznek, mint egy öreg, kitanult 
agglegény.

* **
Kollmann Pepi azóta régen hadnagy lett s 

átélte az első váltó ovatolás idejét. Gergely 
Gyurka pedig csak a második dijat kapta meg

Egy hadnagy meg egy piktor.



nek nagy müveit a természetben s a tör
ténelemben hirdetik és magyarázzák.

Váljon a lelkesedés szent lángja nem-e 
lobog, nem-e ég azok keblében, kik a meg
vetett s kigunyolt evangéliumnak utat 
törni akarnak az — álmos gonosz világon 
keresztül.

És ha ezen lángok néha a hamis pró
féták, az egyenetlenség, a viszály fáklyáját 
is gyújtják meg itt ott az egyházakban és 
községekben: de ugyanazon tűzhelyen nem 
kevésbé éled löl újra s uj táplálékot nyer 
a szent istenfélelemnek s igazi, bátor felvi
lágosodásnak szikrája is.

És a ki üdvösségre tanít, a szent Lé
lek, az bizonyosan másképpen mutatja ki 
magát, másnak bizonyul, mint azok, a kik 
csak testi érzékű gondolkodással, nem pe
dig megszentelt lélekkel s értelemmel fog
lalkoznak az evangéliummal.

Az olyan emberben megvan az evan
gélium igazságairól való mély meggyőződés 
mert ezen igazságok isteni hatalma a szi
vekben érezhető és pedig a tanításban, bün
tetésben, javításban s azon intézkedésben, 
mely tartozik az igazsághoz.

Imádkozzunk őszinte szívvel és ese
dezzünk az evangélium ilyen megismerésé
ért és nem marad el tőlünk a Szentlélek 
segítsége és vigasztalása e pünkösdi magasz
tos ünnepen!

C se lk o  Jó zsef.

liü LÖ N PÉ LÉ Ív.

—  Boldog ünnepeket kívánunk lapunk 
minden olvasójának, jóbaráljának és mun
katársainknak !

—  Dr. Ruzsicska Kálmán királyi tan
felügyelő í. hó 30-án Csáktornyán hivatalos 
látogatást teljesített az áll. polg. fiúiskolában, 
jelen volt az előadásokon s végül a tanári 
testülettel értekezletet tartott.

—  A »Csáktornyái Iparosítják Egyesü
letének« holnapi tavaszi mulatságára nagy 
előkészületet tesz az egyesület és vendéglős. 
Délután 2 órakor zászló alatt zeneszóval 
vonul lel az ifiuság testületileg a mulatság 
színhelyére, a hol Hencsey Gábor vendég

lős mindent elkövetett, hogy helyisége a 
mulatság megtartására minden tekintetben 
alkalmas és kényelmes legyen. Villamos 
lámpások és lampionok fogják bevilágítani 
a tágas kerti helyiségeket; a tánczhelyiség 
is megfelelő átalakítással és díszítéssel az 
igényeket ki fogja elégíteni. Az érdeklődés 
máris általános a mulatság iránt s igy ked
vező idő esetében a fiatal egyesület nagy 
bizalommal tekinthet első mulatságának 
szép sikere elé.

—  Az örökbe fogadott egyén neve
A belügyminiszter egy esetből kifolyólag ki
mondotta, hogy az örökbefogadott egyén 
családi nevén felül, örökbe fogadó atyjának 
családi nevét is köteles viselni. így minden 
örökbe fogadott egyén kettős családi nevet 
köteles viselni s ez semmiképen sem vál
toztatható meg. A kettős név úgy használ- 
tátik, hogy elől van az eredeti család-név 
uljjnna az örökbe fogadónak a vezeték 
neve.

— A tűzrendészed szabályok pontos 
betartása, a nemsokára bekövetkezendő 
mezei munkálatok alkalmával rendkívül 
fontos, mert ezen időben, különösen a ki
sebb községekben alig marad más a község 
belterületén, mint gyermek vagy elaggott. 
Erre a körülményre Zalavármegye alispánja 
különösebben is felhívja a töszolgabirák s 
polgármesterek figyelmét s az óvóintézke
désekre nézve egy körrendeletben ad utasí
tást. Ezen rendelet szerint a községek elöl
járóságainak kötelességük, hogy idöközön- 
kint megvizsgálják a konyhákat, vájjon a 
ház asszonya nem kezeli-e gondatlanul, a 
konyha elég liszla-e, van-e viz készletben, 
a vagy a konyha mennyezete, kéménye 
elég tisztán tartatik-e. esetleg nincs-e kony
hából a padlásra feljáió. vagy nem mutat
kozik-e ott olyan rendetlenség, vagy hiá
nyosság, mely a lüz terjedésének tápot; 
nyújt. Mivel pedig a tííz keletkezésének leg
több esetben a gondatlanság az oka, azért 
íigyelmezleltetik a lakosság, hogy a gyufát 
lakásán oly helyen tartsa, hogy gyermekek 
hozzá ne juthassanak s azt mindenki úgy 
kezelje, hogy az elszóródásnak eleje vétes
sék. A nagyobb veszély megakadályozása 
czéljából a község belterületén a könnyen

a tárlaton, mert a jurynek nem tetszeti remek 
madonnáján hamvasszőke, kisleáryos zománczu 
hajkorona.

Azt persze nem kérdezték tőle, nem is 
mondta, hogy a rajztanárék Ilonkájának van ilyen 
hainvasszőke arany haja.-

A képet — pedig akadt rá vevő — elkül- 
dötte Ilonkának. Hogy pedig megéljen, ezüst 
menyegző rőföskereskedő párokat porlraitirozult 
szépen. Fingálva, sok firmsszel és lassanként hoz
zászokott a kávéház levegőjéhez.

Az életébe frisseséget, derűt csak azok a 
levelek hoztak, melyek gyakran érkeztek gyön
gyöző lányos Írással czimezve és telve olyan he
lyesírási hibákkal, a minőkért a pápaszemes kisasz- 
szony megbuktatta volna Ilonkát, ha a magyar 
gyakorlatában esnek, de a melyeket össze-vissza 
csókolt, könyezett Gergely Gyurka.

Eleinte vig, fellegvárakat építő volt a le
vélváltás. Később borongásra vált a levelek 
hangja.

Nem bízott az erejében, nem bizolt többé 
t>enne, hogy olyan otthont adhasson az 6 szőke 
madonnájának, aminő megilletné. Vergődött, küz
dött kétségbeesés ellen, de ez a hangulat ur lelt 
fölötte, lánczba verte, megbénította. S a helyes
írási hibákkal teli levelek is azonképp egyre szo
morúbbak lettek.

Az utólsó levél most jött, január végén és 
arról volt benne szó, hogy Ilonka nem bánja, ha 
nem is lesz nagy művész, csak már egyszer le
hessen az övé. »És aztán, Gyurka, én nem is 
vagyok ám olyan szegény. Apa ád öl ezer forin
tot. kezdhetünk vele valamit. Egy ripsz garnitú

ráin is van. Maga lehelne rajztanár, vagy afféle. 
Jó lenne az nagyon.«

Gergely Gyurka elérzékenyüll egy kissé. 
Talán nedves is lelt a szeme. Aztán odakölötte 
a levélkét a többihez egy rózsaszínű fakó sza
laggal.

Érezte, hogy nyomorult dolog lenne az ó 
kétes exislencziájához kölni annak a jó sorshoz 
szakadt édes leánynak az életét épp mert — 
szereti.

Hüvid volt a válasz, a mit lepecsételt s 
felső zsebébe tett (a melyet nőin vételt le oda
haza sem, mert ahhoz, hogy fen tartsa, i lég hideg 
volt a lakása.)

Mindössze ennyit irt:
Kedves Ilonka 1

Fájni fog, a mit irok, de belényugszik és 
— férjhez megy. így a legjobb ez mindket
tőnkre nézve. Nyomorult lennék, ha magain
hoz kötném az életéi. Tévedlek nnr.dannyian, 
akik nagy jövőt jósollak nekem. Soha sem le
szek én semmi. A szárnyaimat ungnyirla az 
élet. Meglátja, hogy el fogja felejteni Gergely 
Györgyöt.

A mi érzés volt henne, azt mind visszafoj
totta a szivébe. Égette ez az emésztő tűz, de 
hiszen azt nem árulja el ez a szárazhangi) levél.

Ha gazembernek tartja majd érette a vár- 
kisasszony, az 6 trobadourját, annál jobb. Egy 
hitvány pelyhet könnyebben sodor majd el a szél 
az emlékezetéből. És jól van ez igy nagyon Ha
lálosan jól van.

gyűlő tárgyuk (takarmány, gabona, fa, stb.) 
úgy helyeztessenek el, miszerint távolságuk 
folytán a tűz tova terjedését megakadá
lyozzák; különösen vigyázni kell arra, hogy 
a gyúlékony tárgyak a lakóházak, kivált
képpen pedig a konyha közelében össze no 
halmoztassanak Különben is a tüzrondőri 
szabályok világosan elrendelik, hogy a gyú
lékony lárgyak úgy a saját, mint a szom
széd épületétől mily távolban rakhatók le. 
Hogy ez utóbbi tüzrendőri szabályok is 
pontosan betartassanak, az alispánt rende
let elrendeli, hogy a községek elöljárói ház
ról házra menve, a szomszédok meghallga
tásával jelöljék ki minden egyes háznál 
azon helyeket, hol a termények lerakhatok 
lesznek. Ha a közönség ezen tüzrendőri inléz- 
kedéseket már eleve magáévá teszi, csak 
magának s községének tesz vele jó szol
gálatot.

—  Nyári mulatság A Csáktornyái önk. 
tüzoltóegylet ju n iu s  hó 11-én, Ű rn ap ján , a 
»Fehér galam b« vendéglő kerthelyiségében  
ju n iá lis t rendez.

— Orvosi körökben már rég ismeri 
tény hogy a Ferencz József keserüviz va
lamennyi hashajtó vizel, tarlós hashajtó ha
tása és említésre méltó kellemes izénél 
fogva, már kis adagban is tetemesen felül
múlja. Kérjünk határozottan Ferencz József 
keserüvizet.

— Színészet Csáktornyán Báródy Ka
roly színigazgató folyó hó 24-én érkéz« II 
Csáktornyára jól szervezett társulatával 
az első előadást még az nap este megtar
tották. Színre került ifj. Bokor József 100 
arany pályadijat nyert eredeti énekes nép
színműve a «Télen vagy a jött-ment«, 3 
felvonásban. A darabban szerepelt színészek 
dicséretes buzgalommal igyekeztek szerepü
ket betölteni s a jelenlevő közönséggel já 
tékukat megkedvelteim. A darabban külö

nösen kitűntek Szabódé Róza, Báródy 
Ilonka, B. Csányi Juszti. Jeszenszky, Prágai, 
és Földváry. Az előadási igen kisszámú kö
zönség nézte végig, valamint a többi esté
ken is kevesen voltak, kivéve a második 
estét, a mely lelt ház elölt folyt le. Pedig 
a társaság megérdemelné a nagyobb párlo- 
lást is. Második nap, 25-én Molnár Ferenc/

A póstára menet találkozott Kolmann Pe
pivel.

A kis hadnagy, a kit ezer esztendeje nem 
látott a piktor, nagyon jókedvű volt.

— Hová, Gergely kérdezte a piktor vál
lára ütve.

— A póstára.
— Én is.
Együtt mentek. Pepi diskurálgatoll egy da 

raliig, aztán könnyedén odavetve mondta:
— Kendbe jöttünk, Eliz papája, az öreg 

medve mégis csak rászánta magát, hogy előle 
remise a kaueziól.

Koldog vagy szóval У
— No, ja. Hál te hogy vagy a regé 

nyeddel.
Gergely Gyurka tanyai mosoly lyal vette 

elő zsebéből a levelet s bidédobta a póslaszek 
rénybe.

— Itt a finálé.
Elváltak.
A hadnagy fii Időrész ve, nagy kardesörgetés- 

sel fordul be a váezi utrza felé, a piktor pedig, 
mintha valami nehéz terhet czipelne szinte von
szolódva kullogott odahh,

Az volt az érzése, hogy becsületes, okos 
dolgot csinált.

Kágyujlott egy szivarra, Icgy a füstre fog
hassa, ha körívbe lábhad a szeme és felhajtotta 
a kabátja gallérját, belehúzta a nyakát, pedig nem 
oll, de a szive körül csapta meg a fag\.

A szivar rosszul szelelő portorikó volt, a 
kabátja kopott, vékony szövetű.

P a lá s t h y  M arcell.



3 felvonásos bohózatát »Doktor ur«-at; 26- 
án Kövessi Albert 3 felvonásos énekes bo
hózatát a »Katonás kisasszony <-t; 27-én 
Ernst Blum és Kául Toché 3 felvonásos 
bohózatát »Mongoum urat vagy a papucs 
hős«-t; 28-án Hutkay György 4* felvonásos 
életképét a »Holtomiglan és az 1896-os 
hordár«-!; 29-én Goldfaden Ábrahám 4 
felvonásos operáját »Sulamith Jeruzsálem 
leányá«-t adták. Az első előadásnál említett 
szereplőkön kivül a többi darabokban ki
tűntek még: Horváth, Kóhári Mariska, So
mogyi Antal. Völgyi, Báród у Katóka, Makay 
Makayné, Sághy Róza és az igazgató.

—  Halálozás Neumann Henrik Csák
tornyái magánzó folyó hó 19-én hosszú 
szenvedés után 65 éves korában elhunyt. 
Kiterjedt rokonság gyászolja

—  Lopások Kupiéin István muraszom
bati illetőségű csavargó folyó hó 17-én Mu- 
ruta Antal erzsébetiaki lakos korcsmárostúl 
egy darab nadrágot, 23-án Golub János 
farkashegyi lakostól l darab zsebórát és
24-én Herll Mihály murafüredi korcsmáros- 
tól 1 doboz szivarkát ellopott. A csendőr
ség elfogta s átadta a bíróságnak, ügy lát
szik, a jó madár hazafelé igyekezett mura
szombatra s hogy emlékei is legyenek erről 
a vidékről, ill is, ott is magához vett egy- 
egy darab emléktárgyat.

—  Hűtlen cseléd Minarics Teréz hű
séggel szolgálta Kollarics Richárd zalaujvári' 
tanitót, mig fölébredt benne az utazási ösz
tön és folyó hó 13-án a kapufélfától elbú
csúzva, útnak indult. Hogy azonban a gaz
dája néha reá is emlékezzék majd. hát a 
gazdájának 27 kor. értékű ruhaneműjét is 
magával vitte. Hogy merre jár. azt nem 
tudják.

—  Kereseti adó. A Kereskedelmi s 
Iparkamarák leiratban figyelmeztetik a mun
kaadókat, hogy mely alkalmazottaikért tar
toznak első osztályú kereseti adót fizetni 
A munkaadó kereseti adót fizet a gyárak
ban, kereskedelmi vagy iparüzletekben és 
vállalatokban alkalmazott cselédek, a szoros 
értelemben vett háziszolgák, a napidijasok, 
az állandó fizetést nem huzó Írnokok, a 
segédek és segédmunkások után, a kik heti 
vagy csupán napibérért dolgoznak, vagy ha 
darabszámra dolgoznak. Adót nem fizetnek 
ama segédek és segédmunkások után. a 
kik heti vagy csupán napibérérf dolgoznak, 
de keresetük a szokásos napszámot felül 
nem haladja. Ha az adókivető-bizottság té
vesen Írná elő az adót. annak törlése vagy 
az illetéktelenül már be is szedett adó 
visszautalványozása iránt bélyegtelen kér
vényben a pénzügyigazgalósághoz kell fo
lyamodni.

—  Fecskék az istállókban. Az értel
mes gazda ismeri a fecske hasznát és ügyel 
arra, hogy pajkos gyermeki kezek háza kö
rül szét ne rombolják a fecskefészkeket: 
azonban mégis akad gazdaember, a kiin k 
sem szépérzéke, sem a természet iránti 
szeretete nincs eléggé fejlődve arra nézve, 
hogy a fecskefészkekel folyosója, eresze 
alatt, vagy kamráiban megtűrné; de még 
helybenhagyja azt is, hogy kocsisa, tehe- 
nese és béresei az istállók mestergerendái 
mellől is elpusztítsák a kedves tavaszhirnö- 
kök fészkeit. Pedig az ilyen gazda, kocsis 
lehenes, meg béres csak önmagának okoz 
kárt a mellett, hogy a szegény déli vendé
geket otthonuktól fosztja meg; mert nincs 
az a Zacherlin-por. fenyves-vessző, meg 
egyéb légpusztitó szer. a mely csak meg
közelítőleg annyi legyet pusztítson el. mint 
a fecske. Ezek a madarak képesek egy nap

annyi legyet felfalni, mint a mennyit meg- 
közelithetőleg egy-egy madárnak az önsúlya 
nyom s ha van három-négy fiók Í9, akkor 
elképzelhetjük, milyen halom légy az, a 
melyet egy ily fecskecsalád naponkint el
pusztít. Oly hasznos a fecske e tekintetben, 
hogy egy tágas istállóban, ha csak két tecs- 
kefészek van is, úgy nyitott ajtó mellett 
sem marad abban m»g a légy s nem al
kalmatlankodik sem a barmoknak, sem 
ápolójának. Kamarákban a fecske ugyan
ezen czélt szolgálja.

— A franczia forradalom a legnagyobb ese
mény, a mi az újabb korban megrázta a nyugot- 
europai emberiséget. A XVIII. század azelleme az 
anyagi és szellemi munka felszabadítására, az 
egyházi és világi önkény eltörlésére, az emberi 
nem boldogulására törekedett, az erkölcs huma
nitás és haladás utjain. Igaz, hogy nem számolt 
a hagyománynyal és nem vette tekintetbe, hogy 
nemcsak az elnyomás és visszaélés fejlődött tör
téneti alapon, hanem minden emberi intézmény 
és erkölcs. Nemes utón, filozófus íróktól, filozófus 
kormánytól várta a haladást, nem a szervezetlen 
és szilaj sokaságtól, a mely pedig később elemi 
erővel mégis beleavatkozott a megújhodás prog- 
ranwnjáha. így jött létre a szellemi egység a po
litikai ügyek megítélésében, mely ép oly jellemző 
a XVIII. századra, mint a renaissance a közép
kor végére nézve. Csak egy kivétel van, Jean Ja- 
ques Rousseau Ő nem haladást kóán, hanem 
visszatérést a természeti állapothoz. Nem szabad
ságot akar, hanem egyenlőséget, nem kétkedést, 
hanem meggyőződést. Liberális volt minden izében, 
de demokratikus nem volt Hz Marczali Henriknek 
főszempontja a franczia forradalom történetének 
megírásában, mire a Nagy Képes Világtörténetben 
vállalkozott. Kgész nagy tudása, rengeteg tanul
mánya, éles történeti kritikája összeolvadnak eb
ben a munkájában. A franczia forradalomról szoló 
X. kötetből most megjelent füzet a mű t82. füzete. 
Kgy füzet ára Ou fillér, eg\ kötete díszes féibőr- 
kötésDen 8 fit. Kapható minden hazai könyvke
reskedésben. s részletfizetésre is a kiadóhivatalban: 
Révai Testvérek Irodalmi Intézet Budapest, Vili., 
l ’llói-nt 13.
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Hogyan növelhetjük búzatermésünket?
Ma. midőn a gazdának valóságos élet

halál harczot kell vívni ama sok külső té
nyezővel szemben, mely folytonos akadá
lyul szolgál életszükségletének kielégítésére, 
nem csekély gondot ád annak eldöntése, 
hogy minő eszközökkel éljen helyzetének 
könnyítése czéljából Bármily termelési ágra 
fektesse a súlyt, gazdálkodása menetében 
nem alkalmazkodhatik az ősapáktól örökölt 
eljárásokhoz, hanem folytonosan haladni 
kell a korral s alkalmazkodni a változó 
viszonyokhoz, körülményekhez; nem álla
podhat meg különösen a növénytermelés 
terén régenle clivó szabályok mellett, mert 
hiszen az képezi gazdaságunk tulajdonké- 
peni alapját. Meg egy oly igénytelen nö
vénynél is. mint a búza, a termést illetőleg 
nem járhat el ma akként, mint évtizedek
kel ezelőtt, mert ha azt kizárólag a termé
szetre hízza, bizony nagyon silány lesz az 
aratás. Nem vélünk lehál felesleges munkát 
végezni akkor, midőn a buzavetésről egyet- 
mást elmondunk arról, hogy minő ténye
zőkre legyünk tekintettel akkor, ha buza- 
vetésünket illetve termésünket növelni 
óhajtjuk.

Az első dolog, a mivel foglalkoznunk 
kell az, hogy minő búzát termeljünk ? A 
búza varietasok száma igen nagy. Ha név
sorba foglalnánk azon várietások számát, 
melyek a különböző belföldi és külföldi 
magkereskedők árjegyzékében foglaltatnak, 
körülbelül az 500-at is meghaladná azok

száma s ezek közül legalább is 100 a leg
kitűnőbbnek, a legnagyobb termésthozónak 
s valamenyi búza varietás fölött állónak 
jeleztetik. Igen természetes, hogy sok gazda 
lépre megy azután a magkereskedők e rek
lámjának s keserű csalódással dobja oda 
az apró baromfiaknak ama silány minő
ségű terményt, melyet nagy költséggel le- 
(akaritania sikerült. Számos kisirlet vég
eredménye igazolja azt, hogy legjobb az 
őszi búza melleit megmaradni, mert a ta
vaszi sem minőségre sem mennyiségre 
nézve nem képes azzal versenyezni s ez 
okból tavaszi búza vetését csak ott ajánl
hatjuk, hol az őszinek megmaradása bizony
talan, vagy ahol ősszel a munkálatok any- 
nyira összetorlódtak, hogy lehetetlenség volt 
valamennyi őszit elvetni, vagy végül, ahol 
az őszi búza kiveszett. Oly vidékekre, hol 
az eső ritkaság számba megy, s az időjá
rás meleg, legmegfelelőbb úgy minőség, 
mint mennyiségileg a bánsági és a tiszavi- 
déki búza; ellenben oly vidékre, hol az 
eső már gyakoribb s az idő is hüsebb a 
Square-head búza. Egy másik tényező, mely 
a termés mennyiségét nagyban befolyásolja: 
a tidaj, annak minősége s előkészítése. Na
gyon laza homok talaj oly kevéssé felel 
meg a búza természetének, mint a tulkö- 
tött nehéz szívós agyag, vagy a humueban 
nagyon bővelkedő talajok. Legjobb termésre 
számíthatunk a középkötöttségü agyag és a 
kötütlebb vályogtalajokon. E talajokat a sze
rint. hogy minő növények képezik a búzá
nak előveteményél különbözően fogjuk meg
művelni. Ha zabos bükköny vagy repeze 
képezi az előveleményl, úgy ezek lekerülte 
után a tarlót azonnal feltörjük, sekélyen, 
uehogy a talaj összetömődjék; nehány hét 
múlva adunk egy mély keverő szántást, 
majd közvetlenül a vetés előtt egy közép 
mély vetőszántás.

Ha a búza a here után következnék, 
akkor két szántást adunk és pedig egy se
kélyei a here kaszálása után azonnal és 
egy középmélyei közvetlenül a vetés előli. 
Végül ugarnál a művelés a következőkben 
fog állani: ősszel adunk egy sekély törést, 
majd egy mély szántást, tavasszal az ex- 
tirpátort használjuk s közvetlen a vetés 
elölt adunk egy középmély szántást.

A borsós zab.
Ma már kevés gazdaság van oly hely

zetben, hogy a haszonállaljai számára szük
ségelt takarmány-mennyiséget kizárólag a rét, 
illetve legelőterüleleiről szerezze be. A leg
több gazda arra van utalva, hogy a takar- 
máuynemüek termelését beleitleszsze a ve
tésforgó keretébe, mert csakis ily fokozott 
takflrmánytermés mellett képes a talajerő 
egyensúlyban tarlásáról megfelelően gon
doskodni

— Szánlúföldön termelhető takarmány
növényeink száma nagy s igy minden gazda 
megtalálhatja azt. a mely az ő sajátos 
viszonyai között a legjobban megfelel. De 
van a takarmányok közölt olyan is a mely 
tekintet nélkül a talaj és klíma külünféle- 
ségeire, bárhol is termelhető. Ilyen pl. a 
a borsós zab. a melynek sajnos nem tulaj
donítanak oly nagy fontosságot, mint a mi* 
nőt megérdemelne. E takarmány a zabos 
bükkönyt van hivatva pótolni, s e hivatá
sát a legteljesebb mértékben be is tölti. — 
Előnye a zalros bükköny felett az, hogy 
hamarább fejlődik s körülbelül két héttel 
hamarább használható.



Vu Cakovcu 1903. 31-ga majusa Broj 22.XX. teínj.
Sve poáiljkese tiőué zadrfcaja 
novinah, naj se poáiljaju na 
iinc, Margitai Jozefa urednika 

vu Cakovec.

Izdateljstvo:
knji&ira Fjischel Filipova, 
kam se predplate i obznane 

poäljaju.
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Predplatna cena je:
Na celo lelő . . .  8 kor.
Na pol leta . . .  4 kor.
Na őetverl leta . . 2 kor.

Pojedini üroji koátaju 20 fill.

Obznane se poleg pogodbe 
i fal raőunaju.

Sluäbeni glasnik: »CakovaCke Sparkasse«, »Medjimurske Sparkasse,« »Sparkasse Okolice Cakovca«, i t. d.

Trojaki.
Pozdravljeni budi protuletja i pun Iju- 

tavi odiCeni ti svetek. 12 tvojemi sunfienimi 
Iraki genul si na veselje rnlade i stare i 
CloveCansko srdce, kője lebe £elno Cekalo 
bilo, sada iz veseljem pozdravlja tebe.

Nova zaufanost nastanila se nuter vu 
tuSnoga i fcalostnoga srdce, kad je zagledalo 
cvetuCe drevje i grmlje, s punitni skrbi ob-* 
toráenost ufcivila se s punom zaufanostjum 
podigne pogled prarna nebesam

Novo proluletje nastalo je i razcvete 
se za stran njegovo i preobrne se njegova 
nevolja i trplenje takaj.

S zahvalnim Cutenjem posluáa ozdrav- 
IjajuCi beteínik trojaCkih zvouovah pevajúöe 
njihove glase, im na njega gledeC takaj no
vo Vivienje znamenuju oni. Veselost i kra- 
sota napunjava njegova pisa i s Cistinn zvo- 
niCkimi glasi zjedim se njegova nulraáuja 
molitva.

Po varaákih vulicah IrojaCke svetke 
proglaáuju obilno krasnim üstjein nakinCene 
lenke majuftke drevi, po selah pako mlade- 
nec podigne na trojaCku noC jedno brezovo 
drevo pred svoje mile vrata. 1 majuskih dre- 
vih zeleno üstje sve povsud kinfii sobah nu- j 
traánju stran takaj, ar od tóga se spominaju. 
da protuletnoga dneva svetka s veseljem ob- 
driavaju.

Malo ljudih se najde takovih, koji iz 
istinitim veseljem nebi svetili odiCene svete 
Trójáké. Da paCe gdo bi mogel gledati samo 
lak prosto, kad okolo njega sve se oiivljuje, 
cvete i prijatelno sunce svojimi svétlimi 
traki sveti vu majuskih dnevih po Cistim 
nebu.

Naturalska Ijepota van vabi nas na po- 
Ije, vu áumu da se tamo cudimo boijoj sve- 
moguónosti. Joá najzioCesleáemu Cloveku 
omekne srdce i on как da nebi se podufal 
dalje stupiti, kad Cuje, da od velra gibaju- 
Ciü mladih drevih üstje nekaj áepetjeju je
den drugomu.

Так Cutimo, da bi veseleáe pevale pü- 
Cice. potoCiCi brieáe iuburili, táj ni glasi áe- 
pelali, vu drevih i grmljah i prepovedavaii 
od naturalske njegove velike Cudnovitosti, 
da smo se umirili о veii tifanju i ljubavi 
vu öloveóanskom iivlenju.

S zeletiimi granCicaini nakinóene jesu 
Iliié, odpiraju se obioki da topéi, diáeCi zrak 
nuter more dojti vu slanja. Varaáki stanov- 
niki na menjáe i vékáé Сороге naputiju se 
vau na slobodua mesta.

Ovdi jesu Trojaki i óva su velikoga 
svetka izvanjske znamenilosti.

OdiCenoga ovoga svetka nulraánje zna- 
menitosti pako gliboko skrile jesu vu duái 
Cloveka srdca naluri i puka povestnici.

Gledajmo samo, na kuliko je наш mo-

guCe ovoga velikoga svetka od izhadjanja
Od ovoga Cudnovitoga govorenja spo- 

menek naáli budemo vu svetom pismu.
Vu istinskim spraviáCu sediju skupa 

Kristuáevi vuCeniki i od toga se razgovar- 
jaju, как bi bili moguCi pripraviti puta vu 
svet, svojega boianskoga ineátra Kristufta 

I navuke.
Na jedenpnl nastane viher, tresi hiiu, 

goruCe jezike bilo videti ober glavah vuCe- 
nikov, oni poCeli jesu govoriti vu ludjem 
jeziku, na tuliko, da tómű dojduCi tudji na- 
rodi svojega jezika Culi jesu, vu velikoj vno- 
iin i skup spravljeni na rod pako s velikum 
dusevnostjum posluáa svetoga Petra velikoga 
govora.

Gdo bi moguCen bil raztolnaCiti, óva 
vidjenja?

Kakti veter, lak se razéiril glas po zem- 
ji, snihala se Jehova zvana cirkva na tuli
ko, da se bila izruáila, spreobrnul je grókih 
i rimskih bogovah, marmorske síiké i n ji
hove kipe, zhudil je puka od glihokoga sna 
i po dalekoj zemlji razpresliral je novoga 
vremena iivolno dihanje.

Gjegjerno podizala se krSCanska duSev- 
nost, kuli ко guder kral je svet na krivi put 
stupil, i jako beteiljivomu narodu jedno 
novo i boljSega vremena pribliiavanje pro- 
glasil.

*

Z А В A V A.
Pusti to ovdi . . .

Bilo je to vu jednem malo vekdem va- 
raíu, vu jedno zimsko jutro

Ja sem se stal nekak zamiSljen. Neje 
mi bilo mesta vu h iii, — odiSel sem vu 
varaS. Tu su pripravljali peki stole za pro- 
davanje iemlje, ondi bi opet m uiaía donesla 
rnleku, ifi íilarka kiselu repu, zidje, i I d. 
Tam bi opet mesari vesili meso vu svojimi I 
Stanti. — To sve je menSalo moje misli — 
i ja sem odiSel vu áetaliSCe.

Tu je bil mir. Samo mali, sinrijeui sne- 
iek Skripal mi je pod nogami.

Od zamiSljenosti genul me je nervozni • 
glas potrtoga fraterskoga zvona, i ne sem 
se malo zaCudil, kad sem pred sohom opa- 
zil malog deCeca od kakvih sédéin do osem 
let, gde je lak zárán vu jutro kljucal se-1 
kirkom borii, po priliki dva metra visok, 
od kojega je kit je bilo veC predi okljaStreno. 
OdiSel sem dalje i ne sem mu nikaj rekel. 
No misei moja neje mogla dojti na staro 
mesto, — bil joj je na putu táj deCec. Za- 
putil sam se к njemu, no kad sem videl, 
da me vu strahu gledi, odiftel sem dalje.

Sétál sem se jedno vreme, no misei 
mi se na mirom vrtela okoli toga deCeca. 
Na zadnje ipák se zaputim к njemu s Cvr-

stom odlukom. da ga zapitam , Raj dela. 
Kad sem döftél doftH do njega, videl sem 
ga, как napin ja sve svoje deCinske miftice, 
da izvIeCe iz zemlje boric, koj je  bil polo- 
2en na zem lju , nu koren je se Cvrslo zem- 
Ije d ría lo . Zapitam ga najpredi oftlro:

Kaj delaá lu?
On mi nikaj ne reCe, samo me Cud no 

pogled ne.
No kaj delaá? zapitam ga drugi put, 

kaj se to sme seCi? Kaj buft s tun?
Mali vu strahu im reC<‘ nikaj.
Videl sam. da lak nikaj od njega ne 

hűdéin seznal, zapitam ga lepő s dobra:
Cij si ti mali?
On me mirnefte pogledne, no ne ri'Ce 

nikaj.
Tko ti je rekol, da to poseC<‘ft?
Mali, gda je videl, da mu neCem nikaj 

napraviti, ohrabri se i reCe:
Mama mi je rekla, naj si idem po dr- 

va, ako hoCem, da mi íruSluk skuha.
Pa, kaj nemate drva pri h iíi?  zapitam 

ga ja.
Ne, reCe mali, snoCka je zadnje zgorelo 

kaj smo v Cera nabrali, a vezda veC nega 
nikaj.

Kaj ti ne bude nitko nikaj rekel, da tu 
vu ftetaliftCu seCeft?

Ja ne znam, reóe mali, ali каш pák

budem vezda dalje iáéi? Pa to je veC pr«*(ü 
bilo oklaftlreno.

Ja pristupim к boriCu i poCmem ga 
obraCati i za Cas izvlekel sem ga iz zemlje. 
Mali mi se zahvali i poCel sekirkom odse- 
kavati körönje, a ja sem odiáel. »Koüko 
dece, misül sem si ja, ne zna, kaj bi delali 
pri topli peCi, a táj mali, ako hoCe jesli, 
mora si sam drva priskrbeli »

Malo za lem videl sem straSara, koj 
je iftel prema deCarcu. Mali si je veC naklal 
na hrbet i htel je iti dimo. Bil sem malo 
dalje i ne sem óul jnaloga nikaj govoriti, 
veC samo reCi strarove:

Kam to vleceá? Pusti lo ovdi!

Drugi dán iáéi sem po istom putu i 
videl sam on boric, s kojim se mali, den 
predi toliko muCil, joá na önöm meslu. Po- 
stalo mi je nekak teáko i poinislil sem: Ko
üko se muCil, a ipák je moral ostavili! Л 
koüko ih se Cez celi 2ivot muCi, onda ste- 
Ceju как vise blaga, a ipák gda i veC svega 
nagrneju, bude im se deliti svega — nekaj 
im kriCi:

Pusti to ovdi!
V n n fivk
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Kaj рак ognjeni plamnP !

> . i  ne plamliju oni J0S dan danas l6. \ » ™ Z

zaíudjenoinu puku Doga vehka j Ä  Za * * •  vreme J  % * Л ?  £  H Ó j  ' X

f t S u V0 ' P0VeStniCi pro*laS* u pocTeeír«uvaü‘ OHlr ÍékÍ S,aliS 1 8 Pe"ezi "e*u -  Medjimurje, naiprvije b o l  n a H i
‘ 1 —  s ^ a b i M ,  Od onoga vremena se jesu Sparkasse Za umirenje dajemo naznanie

Jeli sróenosli sveti plarnen ne piamii „ L ‘ hi ' L  Т а * ' ba'" ° 8"  leta’ kad j , ‘ onim> koJ‘ SV0Je Peneze vu Sparkassu polo- 
■ u njihovih prsali. koji odhitjenomu i yednik |Гн™ „ d* Ce,Sa^ce »egdaSnji spo- Sill jesu, da se ravoo nikaj bojati nemaju, 
'jenomu evangéliumi] pula Zeliju éiniti *Pnll J * ~ g »«vielmka vdovicu si je za ar vu Sparkasih jako rnalo penez leii, ako 
■ zlodestoga svela. ^  . zel ^ ‘maku do,’n Je zvekSmom vu bi dakl|e horváti od ovih penez sve do kraj-
1 ako na ovim plamnu nekada kra i нм  • ’ pnp,: tllo.se> da se cesa- cara sobum odnesli, ipak nebi kvaruvali

oki nejedinosti i kriviCnosti svoCu naz- Y  ̂ d a ÖV0J,m uegdaSnjim spovednikom. svoje peneze, ar Sparkasse imetek iliti vred- 
d vu svete matere cirkvah i obCinah, in*- , °  cesarica se nigdar ni Znjim spominala nőst ne leZi nuter vu Sparkassi, nego na 

j  na istim onim komenu nebude se * po- ° ,R neg0 ' Bauer Iе lakaj innal tuliko po- posudu vu van dalih penezih. 
novila boZje bojazljivosti iskra. l^nJ;,v da se ie tak zadrZaval, как da cesa- Osim toga na grozne glase nemremo

I ко) na zveliéenje vuéi, düh sveti, on nce n'gdar poznal nebi. Bauer po fran- nikaj dali. Horvatski pobunjeniki só bez 
segurno drugaő pokaZuje sebe drugomu, как ™ zlJ,m Jez,ku ie svoja prodeőtva skup spra- oruíja Ijudi’ koji proli samoj svojoj vladi 
oni, koji samo iz telovnog Culenja premiá- ,. j l  • ' tlskal‘ dal Jedna knjiga od njega je pobunjavaju, nit njim je rn na pameti, da
lavanjem, ni pako iz posveőenotn duäom j ! akaj Vl,n daníi- koÍa ov naslov ima III. bi vu magjarsku zemlju nakanili vudriti.
razumlenjem baviju se iz evangéliumom. Napoleon i njegov dvor. Ovo tim menje podulaju se őiniti, kajti na-

Vu tako\ em Cloveku biva od evangeli- Dva dobrl n r ila to in  Se viáeáe P°8|avarslv0’ kaJ \* jako pametno
urna istinitosti gliboko iskustvo, kajti öve / #  “  veC na prvo pozorno nastajalo je о torn,
istinitosti boZansku moguCnost vu srdcali • k ézd,vasarhe,Ya telegrafiraju, da Sa- da njim prepreCi onu bedastu i zlu nakanu 
culiju, i to pako vu navuku vu kaétiganiu raz,,jl Hammszék varmedjiji Simon JoZef s kojom bi namenili Magjarskoga halara
vu/pobolSanju, i vu ouom odredjeniu k o i a l ! ! ^  je, ,)uhodl1 Bereck Iälvana svojega piekoraCiti. Po svih krajov meje vnoZinu

/ sliSiiu к istinitosti. kollegu, koj je ravno onda na divanu spal. ^andarov pazi, da paCe vu svakoj miniiti
Molimo sa istinskim srdcem i prosimo!Sl,,l0n na kl,nu VÍ8eőu puSku do,i vzeme ' pnpravn0 ,e »nagjarsko viöeSe pogiavarstvo

za spoznanost takovoga evangéliuma onda ! p0<̂ ',e nJu pregledavati, vu lim hipu se pu- vu °nilnosti soldatov nam poslati. Óva daju
neostane od nas sveloga duha pomoő i ra z-í^* 1 8prU5*‘ ' kugla Berecka tak nesreőno 8e na znanje onim, koji se bojiju. 
veselenje vu tiojaókim odiéonim svelku po8odi- da 0,1 vu 0ílim hipu vumre. Simon 3™et] medjirnurski poljodelavec je pri-

od velikoga straba nekarn je otiSel i joá do povedab da ‘,udu horváti neprilike delali 
C s e lk ó  Jó z se f sada njega naSli nisu. Так misliju, da od 0,,0mu lz niagjarskoga puku, koji budu va- 

izalosti j*> samoubojnik postai. Ovi dva na- raídinske toplice pohadjali. Od öve neprilike 
,r . . e I vucitelji ne razdru^ivi prijatelji bili jesu. Da 8(í j ako ,e,lko v,,gnob. Nije potrebno tamo
K i l j  )0 llO V O g a ?  bi samovoljno se nesreca bila pripetila, to ili’ dokla,n preko Orave mir ne nastane.

nije moguée. J 'den kani^ke okolice plebaimA je oponienul
-  Svim naSini poátuvani.n íilalt-ljcm  . . .  . . .  avoje ,farnike- da buduÉ Je takov ne.nir vu

. . , , , ,/r f/ X“*<' xnxtfltinn iena.  Horvatskom orsagu, da nek nejdeju na Bi-
. . . .. ,. , lluskoga orsaga zvauom meslu Hukuba slrlc" 11,1 proSCenje, da nebudu neprilikam

b v sele ,r°J'u k '* bxelke. !sad ne davna sledeée (ajno pripeéenjc se PoJvf*eui. Ovo je pamelna reí bila od is-
O rfgladti Jc  vumrlH iiillllonc liHlujuéndogodilo. VaraSa jedue slraui je jeden zi- b,^a Р(1‘(,а||ч*я. Naái inedjiinurski doinorodui 

nrotlcii. dilr sv° j 1' d,,|°  zvrSaval. Nikaj zlodesloga З' “йе'"к|, budu P°zorne vCinili svoje farnike.
t„; • , . x.. da lak dugu, doklam vu Horvatskem orsagu

Od hiÄnoga staliáa vernosti jednu lepu 3 j , 1 .J dna epa k(,ClJa mir nazad nepostane, naj ne pohadjaju bi*
P<‘ldu dala je vu Fetervaradinu jedua gro- p,a,,,a ,,J' ,nu ( o n rj a 1 pns ane pred njim. alnCko pro^ enj e ^aj neneseju tamo svoj i
lira Iz Pelervaradina najmre javiju, da gróf ^ g do Je na glav.i njegovu jednu vrefiu.[ [)obo4na cuvstva i svoje peneze, gde nje 
Polotski JoÄei jako bogát ólovek, koj viSeí,,K ,1U * U1 " i su n,< ga pólóéi 1 r lievidiju dragovoljno. Cakovec i Sveti Juraj
gospoCijab lada, pred nekulikimi Ijedni je dídr se *nJim od\ozili. Po pol vurni voZnji J 8l, takaj.takova mesta, gde proéíenje obdi*
jako bil zbeteítal i doktori síi konAtalirali, u l J'‘dn0 slanjo sti ga nuter odpelali i 2n|e- ^..ivaju. gde ravno túliké poboánosli moreju
da njega zvraCiti nemoguCe. Ovo |<* grofice ^,n ,‘ gl-«ve dőli \zeli vreöe. Vu jednoj sobi svráavali i obilno prosíenje zadobiti, как vu
srdce na luliko dirnulo, da od zalosli erb s<> sl),,z'k gd<‘ .i(* 4,1 jedniin kulu s célom pobunjenom llorvalskim orsagu.
dva Ijednov nikakve braue nije Vzela к I fV°|om lelom drblaju«'a jedna simína Zena .  . .
scbi. Nesrelna grofioa öve dauc je v u m rla l1"1“ *•»•«. Ljudi, köp su okolo nje stali, svi kmptJt. . «

su bili iz larfami obskrbleni i revolvere su Vu Zalaujváru vei od davna za vuzko 
(,esH rit‘e spovvan  . naperili na zidara prsa, i silóim naémomjsu pripoznali starinsku malii kapelicu, radi

Kod drugog francuskoga cesarslva je- zapovedali, da ovii zenu nek zazidje med toga odluCili jesu, da slaru raztepeju i na
dna glasovita persona je vumrla, как íz istene. Cigla, maliéra i svakojaCke zidarske | mestu, jednu novu vekSu daju podignuli.
Pariza francuskoga grada javiju. Bauer Bern-j meSlrije vu obilnosti imalo je vu sobi. Zi- Za ovu potreboéu po malom jesu skup
hard Marija, Eugenie cesa rice je negdafliiji dar je i zazidal ined stone drhlajuCu йепи, spravili peneze i novu vekí4u kapóin dali
spovednik bil on. Vu Budapeátu se naro- ined zidanjem samo luliko su bili rekli zi- jesu zazidati, koja kapelica tekuCeg meseca 
dil. Njegovi roditelji su bogali aidovi bili, daru, da ova isla Zena je inaltomedanske *Jt- dana pred poldanom po kotarskom ve- 
Bauer je vu mladosli svojoj premenljivi vere Zena, koja je svojega muZa vkanila. leCastnom gospodinu eöpereäu poljeg Castnih 
l»il, svoje Skole 18 ÍS  Ijela je povrgel i vu Kad je zvräil zidar svojega posla, opet su pomoCnikov bila je sveceno posveiena. Pred 
Pariz bil jeotiSel. Kesnije se na katolii'ansku vreca potegnuli in  njegovu glavu, van su poldan ob pol devotoj vuri genula se pro- 
veru obrnul i teologiju se vuO.il. Vu Kran- ga odpelali iz sobo i na koóiju poloZili. Kad áec‘Ja lz ^akoV(,Cke fame cirkve i ob dese- 
cuzkim orsagu, N rnskim orsagu i vu BeCu je koCija poslala, zidaru su nekuliko коша- v,,r‘ 8e,,,|la se profteeija iz éakoveóke 
svojimi prodeCtvami glasno ime si je spra-ijov penez dali i z koCije doli deli. Doklam fame cirkve i ob 10 vuri dovräena je bilo 
vil, koje ime se je pod jednom i povekäa- je on vreée iz svoje glave doli bil snimal, posveliliáée. Za lim se zapoCela svela ineda,
valo na tuliko, da 1Ж>(>. Ijeta pozvani bil korija vu onom hipu je veó odruZila bila. pri kojoj lakodjer bil do konca milostivni
je ill. Na ()01 eon a dvor, da tamo korizmena Zidar je laki vu onim hipu javil celo do- gospodin PVätetics Jenő grof takaj. Ob pol- 
prodeCtva obdrZava. Bauer vu cesarskom godjenje redarstvu. Sad s velikim appara- dan jo obcina dala prirediti za 40 person 
dvoru ostane, gde na friSkorna Eugenije ce- tudom podigli jesu izlragu, ali bez svaké obeda, pri kojem bili jesu Festetics domini- 
sarice spovednik postane i vu ovoj Cash svrhe. urna Cinovniki, kotarski sudei, iz okolice
vehku zauTanost si priskbi. Vu prodiHllvab Hrvatsk»pobanjenosl. svcCcniki i obCinsko pogiavarstvo lakaj.
svojih je viSekrat i o<l polibke govoril, mi- . I’om oh'iilh /ожег когтя
süli bili jesu da ga ccsar nato upuljuj.- ! Ilrvatskoga orsaga pobunjeiioslt pri nas . « * » • /• • »  Л е е *  M m
\eg0 и (om se vkanjuvali jesu. Da paiY vu Medjimnrju navlastito pako mek prostim Kayser Kornél keiner veliku nezabval-
nasli se iesii inkovi lakodjer. koji su vu puku slraSljivi glasi takaj razSirjeni jesu. nőst skazal je proli svojemu gospodaru.

I  lein mnenju bili da monsignore Bauera се-1 Kak se vidi, Medjimurski púk se boji od Njegov gospon, koj je vu Budapesti oátari-
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jaá, predal je njemu od éest jezer korun 
áparkasnu knjigu i zvan toga őetiri jezero 
korun gotovih penez, da nek polofci nje vu 
áparkassu. Kelnar je otiáel, nego od onoga 
vremena se ni vise pokazal. Njegov gospo- 
dar je tuÉbu podigal proti njemu pred re- 
darstvom i detektivi na friákoma bili jesu 
zeznali, da je Kayser posvojil peneze i Änji- 
mi nekam odskoöil. Vu áparkassu istina o- 
tiäel je, nego mesto ga, da bi öetiri jezero 
korun nuter bil poloäil, joá i onih Sest je
zer korun je takaj van bil vzel. Sad ovoga 
dvadeset i tri ljet staroga rnladoga öloveka 
iáőeju.

K o n e c  s v u d j i .
Hubert Lajoá iz Szenesszálása rodjenak 

stolarski detiö skupa bili jesu na k^áti iz 
Cizi Marium teiakinjom. Ove dane vu Ujpe- 
álu na svojem stanu se jesu nekaj porekli. 
Hubert iz srditosti van vzeme svoju piálolu 
i dvakrat streli na pucu. Hit je pogodila i 
Cizi Marija omedlena sruái se na zemlju. 
Na srnrt ranjenu pucu redarstvo dalo je 
odpeljati vu ápital, Huberta pako pr.jeli su 
l vu reát nastamli.

M lnistrn p rlk a z .
Vlaááics Gyula minister őakoveőkoj dr- 

2avnoj preparandiji vu ime dvadeset i pel 
Ijetoánoga jubileuma, как najmre vu Cakovcu 
stoji, poslal je őakoveőkoga varaáa glasovi- 
toga sina Gróf Zrínyi Mikloáa pismovnika i 
bojnoga vodje velike vrednosti preátimanu 
njegovu sliku. Od minislra ov poslani pri
kaz bnde se na dán obdrzavanja jubileuma 
inátaliral.

S í r é i  a.
Majuáa 25-ga Horvath Keren ez a sto- 

lara Äenu u Aláo-Domboru je strela zaklala. 
Imenuta fcena je vu, к ledradskoj obőini 
spadajuőu áumu po díva iála. Hitro je vi- 
her nastal, a ona pod jedno drevo se po- 
tegnula. Samo nekoliko minut se zadr2avala, 
tarn gda je strela vu drevo vudrila i 2enu 
vmorila

Nekaj za kratek tías.
Praktiőno.

Kbbi: Frosim ga za deset krejcar za 
buhe prah.

Fatikar: Vu őem, v ákrneclinu, ili v 
ákatuljici?

Kbbi: Ah warum? naj si ga samo vle- 
jeju za goler hinein, morti si ga kam der 
Teifl bu hasnil.

I té je siguren.

Gosponu Fingláteinu naznaőiju, da 
naj se Äiiri dimo, ar pri fceni se jen lepi 
húsár zadrüava. Finglátein na to odsopi к 
domu i как dojde do vral, srdito se áeőe 
po ganjku gori dőli i zajedno kriői:

Ovoga ápicbub bum si ga dal ja hi
nausrufe.

Sused: Na duell, (dvoboj) kanite njega 
vun zvati?

Finglátein: Wie hajst? Na duell, kaj bi 
si mojéga vuho odsékel, — hoho, das gibst 
nicht! — samo z ЫЯе vun, kaj bum ja 
mogel v hi&a iti, kajti ovo gang si ga lak 
mrzli, как ledvenic.

] Vernost.

Plebanoá: Kaj se pindriá Katica. Zakaj 
lse plaőeá?

Katica: Dragoga su mi odncsli na tri 
leta za soldata.

1

Plebanuá: No, to íriöko mine i onda
ga nazaj dobiá. ,

Katica: Je, je, im je to istina, ah onda 
veő Bog zna, őija bum fcena!

Na íeljeznici.

Putnik: Kaj je to damen kupé? (Vagon 
za gospe.)

Kondukter: Oarnen kupé je takov kupé, 
— koj je navek pun staremi ákatuljami i 
lokoti.

Cudna radost.

Juci sobarica öblöké pere na tretjim 
átoku i med tem lak misli vu sebi:

О jej, da bi ja ve dőli opala i goápu 
bi za to zatuÄili, как bi se ja smejala!

Spameten Covek.

Sudec: (k obtuZeniku) — Jeli ste vi 
oÄenjeni?

ObtuZenik: Kaj bi! — niti nigdar nem.
Sudec: Vidite как ste vi spameten 

óovek, pák zakaj ste onda iáli krast?

Od őesa je mraz.

Ucitelj: koj bi mi znal povedati, od óesa 
nastane mraz?

Ferko: Ja znam! Zemlja se friáko vrli 
i od toga zeávica.

Vu krőmi.

Gost: Hej, keiner! Heápetera sie mi ne 
donesli.

Keiner: К öemu zupovedaju?
Gost: Kaj si rezreÄem ovoga ániclna, 

kajli s mojimi oCmi ga nevidim.

To je nekaj drugo.

Otec kara svojega sina, da vuogo pe
nez rezpruda na lumpariju, sin jen Cas po- 
sluáa, a onda pregovori:

Ej, dragi japa, puslite! Im ste i vi bili 
negda mladi, pak zato znam, da ste se ne- 
gda i vi nagnjojkali

A to je nekaj drugo — veli otec — 
da sam ja mladi bil. sam ne ima! peneze, 
i da sem peneze imal, onda sam veC ne 
bil mladi.

Ako Bog oóe.

Gospa: Rozi, viáe mi nedenite dele na 
stol, kajti poleg najvekáe pazljivosti se lehko 
pripeti, da se dőli skutura jenpul.

Rezi: Zabadav, nnlostiva, ako Bog oCe 
makar ga dőli denem na pod i onda se 
lehko dőli skutura stola.

Üa se nej brigal

— Batriviju cigana na smrtni postelji, 
da naj se nefcalosti, im samo jenpul mora 
vmreti.

To je bes — veli cigan, — kajti ako 
bi dvapul moral vuinreti, onda me za prvo 
smrt nej glava bolela.

Otec к Cerki.
No, veseli se Katica, Caplja je jednu 

babkicu donesla к hi2i i to Sivu. Bi ju rada 
vidla?

Katica: Babkicn ne, nego Caplju je!

H ru só cz y  E le k

Símből ljubavi.
2arko smice к poCinku se spremlje,
Tihi vetrió hladnim zrakorn puáe,
Cvetek svaki na polju veC d r e m lje ---------

SlaviCek popévá iz sve duáe.

Hladna s neba как gjungj, rosa pada 
Noö posvud veő áiri krila mira,
Blagi tihi mir po svetu vlada,
Vetriő samo vu lasi mi dira.

Vu vrtiőu ru2a dremlje mala,
Koli ru2e sve je tiho, mirno,
A1 na jednom sva je zadrhtala —
— Netko joj se krilőeca dodirno.

Tople vezda odpre svoje prsi,
Vu njih kaplja hladne rose pala,
Od hladnoőe projdu шйи srsit
— Od zime je sada drhtat stala.

Drhtala je ovak гийа mala,
Dok se rosa na prsih ne stopi,
Fa je onda opet drernat stala, —

Dók i s rosom krilőeca ne sklop i. . .

S la v ic e k  iz T rste n ik a .

Ciganj i ciganjéek.
Po narodnom pripovedanju.

»Na! moj Markec vrő ov zemi, 
Donesi mi vina!
Izdere se stari cigan 
Na svojega sina.

Ode Markec, al se zmisli,
Da bez penez ode:
»Bez penez ti morém,» reőe, 
»Donest samo vode »

»Ajd do vraga!» izdere se 
Cigan sad na sina,
»Za penez bi bedak svaki 
Znal donesti vina!»

Ode Markec, pa se vrne 
I vrő starom poda,
A on dignuv vrő napija:
»Vu őast naáeg roda!»

Nagne sada, al iz vrőa 
Nikaj ne poteőe:
»Kak őu к vragu s praznog piti?» 
Srdit cigan reőe.

»E moj stari!» reőe mali 
Staromu sad laki:
»Iz punoga bi znal vrőa 
Piti bedak svaki!*

S la v ic e k  iz T rs te n ik a .

Odgovorni urednik:

M A R G I T A I  J Ó Z S E F .
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Ü z le t e ink en  t e h á t  (‘zeniéi/ az ii\ e f/ s z n k i n n -  o tvo r i l .

b n  t a r t o z ó  m in d e n n e m ű  áréi к  i s  a i e n i u t n n v o s  , T . . ,  .  , , . . . .,w  J  ( J m o j o j  f j l n z u t i  d o in g '  s e  s i  r  z n  / п н /  o i e -
s n h b  á r b n  n  k n / d in t  ők .

E lv á l la lok  lávákká ú g y  h O y i s v g v m b o , ,  vak,- , m ‘m  d ru g , ,
j m in t  a z o n k í v ü l  i s  m i n d e n n e m ű  ü v e g e s m u n k á t ,  ja - g l a z o v j e .

v iféi s ok a t .  G yár tok  m ó d i i n  k é j t  v a lam in t  t ü k ö r -  D a le  s e  k od  m e n e  d o h i ju  s i e t i  k i p i  i s v a  kő-
k e r e t e k i g  is*  m e l y ek n ek  r é sz l e t  e s  m in tá i  ü z l e t em -  j a é k c  z r e n / e ,
h en  a  n a g y é r d e m ű  k öz ön s é g n ek  ш е и ! ek in t é s  v é g e t t  _ _ _ _ ,

_______  Ö b l ö k é  i  k i/ ie  t ak a j  za h v a l  е н о т  n e n n i e
r e n d e l k e z é s r e  á l la  na k.

K o r e s m á r o s o k  é s  v e n d é g l ő s ö k  b á rm ik o r  j i o ha -  m e r e m .
1 rak a t  é s  ü v e g e k e t  ölesé t  d í j  m e l l e t t  kö/esönhe  ka/inak. K r é m a r i  d o h i ju  k od  s v a k é  p r i l ik e  s v a k u

S z i v e s  tá/nóga tá suk a t  k é r v e  m a r a d ok  k o l i é in u  Hasé i  k u p i e e  и j t o s o d u .

k ivá ló  t i s z t e l e t t e l  7 2 Г> Sa p o é t á v á  n j e m

Todoi* К. 4tó<h. Tódor R. nasi.
v m ( № & m № m w № W № w * 2 M m r M w w № w w № W № ® < a № ) í № f t w w № < ® & w w m < ? № m t

I  Űzletáthelyezés. I
Van szerencsém I nagyérdemű közönség becses tudomására hozni. hogy az eddig a dr. K ra so v e cz  h á z b a n  

x  létezett ^

g rőfös- és divatíirukereskcdósoiiiet!
Й  a vo lt M ayer S .-fé le  ü z le th e ly isé g b e  he lyeztem  át. ©
0  Raktáramat tetemesen кiI»«>viI\<* es felszerelve mindennemű div.dczikkel .« 1«*д|ohh minőségben julányosan adhatok ^

^  ,  M n y e r  S .  и r  t e l j e s  r a k t á r k é s z l e t é t  i n e j j i e t t e m  é s  e z e n  á t v e t t  á r n k n t  n  m i e l ő b b i  t e l j e s .  ^

Й  k i á r u s í t á s  e z é l j á b é t l  ^
j |  ^  f i n n i  n  h o s x o r x i s l  n r o n  n i n i  w

0  m i n d e n  e l l o f j n d b n t ó  ö s s z e  f f  é r t  n d o m .  ё
©  Maiamat a nagverdemn közönség becses parlloga-ál'a apuilva maradok ä
&  kiváló tiszteletiéi x

*936 7-10 HERZER IZIDOR. 1
g e g g g g g ^

— —------------------------- j :______________I________
‘ Ш Ц р 1 Й 1 1 | Minden vevő jogosítva van az árut (eredeti csomagolásban) az alant említett Щ  | |

* j§ || $  intézetben (WIEN IX.)^díjmentesen megvizsgáltatni.____________ _

^  ^ Г ^ ^ ^ , п п е  p á r i a  t i  i n t é z e t  ( l>estl/ ler ie .> CAMtS é s  Ш Ш ! ®
S' TO ( It It I l i t  Ok i  / /  I Л  t T r i e s t  m e l l e t t i  n j á n l j n  b e l f ö l d i  * < £ * : « ■ . <

r , U ' ' » g w jí s * * 5 э J  "* í j  :*ÍVfVÄ tV/;Щ Ш Ш  G Y O G Y - C O G N A C - j á t  ■
Й  5 s l‘ ?  * „)ely franczia módszer szerint készült es az altalános ausztriai ByoByszerosz- 2 |  ь g. |  SS 
■;$ЩШ 1  t | f |  1  mely egyesület kísérleti allomasa ellenőrzése alatt all. ? |  1  -  |.

l | | iü É  ~ % - í j ,  — -------- - ' , p a la ck  5 ko ro n a  -------------  V« p a la c k  r 6 o  2  s ?  | | 2

I l i i  l é U f :  E „ „ u , ,u e .  v s Xktor-l - l . z
S l l l  tud. ,0- 5,  T O  n ő t t  I t . u O H l n  t í i s x r r l f

IS ^  ______________ __________>~'j '̂ L-1 I—j~ \
---------- árut (eredeti csomagolásban) a fennt említett

v. |nte/cll)(.n (WIEN IX.) díjmentesen megvizsgáltatni.________________  :
L ____ ____ _______ ____—--------------------- -_____  . ..... L... - L - n'̂ v tíi'r'ii'aam
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Jó napot kedves szomszédnő! Hova siet?
A Hessel-féle olcsó áruházba megyek

Hirschmann-féle ház, a postahivatallal szemben, (/. é. 1-töl
z á r  du ép ü letb en  Neumann Albert-féle helyiség) a hol gyönyörű dolgokat láttam 
a kirakatban. Egy ruhát szeretnék készíttetni. A legjobb és legszebb czikkeket 
n ag yo n  o lc só  á ro n  nála lehet venni. Alkudozni sem szeretek és ott, mivel 
szabott árak vannak, mindjárt a legolcsóbb és legjutányosabb árat mondják. 
Tegnap is tettem ott egy nagyobb bevásárlást. Hallja csak ezeket a hallatlan olcsó 
árakat! Vettem egy elegáns napernyőt 4 koronáért, vettem 8 méter kék 
cretont méterenkint 52 fillérjével, egy kitűnő derékövet i kor. 50 fill.-ért.

Mondhatom bámulatos olcsó árfrt csakis ott szerezheti be szükséglett.
No hát kedves szomszédnép ha ez úgy van, akkor én is ott fogok vásárolni. 

Szükségem volna úgyis jó vászonra ingekhez és a leányom részére egy fűzőre. Ha
nem most sietnem kell az ebédet elkészíteni. Isten Önnel!

f t  Délután találkozunk Deseclnél. f t
955 3—

»Zacherlin«, haj’ mindenható, 
Szólt íontolkodón a tanító. 
Kimellel nem ismerve,
Pusziit a lakásban szerle.

Nem menekül rovar egy se, 
Ha szagolja, el van veszve. 
Hamisítás ki van zárva, 
Könnyű ám ismerni rája.

Merl Zacherlin csupán az jó, 
Melynek hurka: üvegflaskó,
S ez a fiaskó oil kapható,

_ _____ _______  Ahol e plakát látható.
Nyomatott Kischel Fülöp (Strausz Sándor) gyorsajtóján Csáktornyán.



2()3.) sz. tk\. 903 1 tási ár 10-át bánatpénz fejében letenni kö- fizetés mellett, a legtöbbel Ígérőnek, becsáron a
Árverési hirdetmény. telesek. alul is el fognak adatni. |

* I I . . , .  ‘ A k,r járásbíróság mint tkvi hatóság Csáktornván 1903 évi mái 24 903 1A perlaki kir. jbíróság mint telekkönyvi Perlakon, 1903. május 2-án. 963, ьзакюгпуап, evi maJ- Ű
hatóság közhírré teszi, hogy Csáktornyái ------------------------- 1651 tk 1903 ]
takarékpénztár r. t.-nak Gyurkni István és 180 és 346 sz. 1903. ' j
neje Bocskai Magdolna, valamint Gyurkni { r v a v á a \ Árverési hirdetmény kivonat.
Mátyás és neje Horváth Katalin domásine- A l\ e ie s i  h ird e tm é n y . * |
czi lakosok elleni vhajlási ügyében 4200 Alulírott bírósági végrehajtó az 1831 , , , A csAkt®rnyai klr ,b|róság mint tkvi 
kor. töke .  jár. valamint (iá kor. 55 üli. évi LX. t,cz. 102. értelmében ezennel м 3
árverési kérvény költség kielégítése végett közhírré teszi, hogy a Csáktornyái kir. járás- véV ‘hajtási Szenvedő elleni 700 k tö'kekö- 
a nagykan,zsai kir. törvényszék a perlaki hiróság 1903. évi V.64 és 1903. p. f. 66/4 sz v e ^ s é s ^ r  o án lf veirchailá!! UBV“ a 
kir. jbíróság területén lekvö a domásineczi végzése következtében Wollák Kezsö csák- „. 1KYk.,lljzBai kir törvényszék és /csáklor 
M ^ k V T ‘ ' í°9/« ingatlan | t°r„yai lakoa ügyvéd által képviselt Hoff- j  kir. ‘jbir6s4g lerü,e,yén ,evö üáborvül.
322/ kor kikiáltási arban mint becsarban mann József es Па es Szternad József es j 381 lk ш  hríz ( ,|an , , ü8 kor 
Tonásek Imre domasmeczi lakós utóajánlala neje javara Cser.msecz András szelencze, 11)ecsü|( az árverést ezennel megállapított 
Mylar, a domasmeczi 74 sztjkvben felvett lakos ellen 269 k. 32 (.11. es lob k. s kjklillliisi árban elrendelte és hogy a fentebb
f 174b/h hrsz. ingatlan 53 kor. a domási- erejeig 1903. évi marczius hó 3-an foga- ,пе/ме|ец jnÄal|an az 
neczi 1427 szljkvben felvett 1 467/b 2005 natositott kielégítési végrehajtás utján lei J .
hrsz. ingatlanok a vhajt törv. 156 §-a alap- és felülfoglalt és 920 k.-ra becsült 2 kaneza ^  iunkiSi ^  ̂e* ^ ®râ or
ján egészben 37 kor. A murscsáki 246 sz. ló, 1 szekér és üzleti felszerelvényekből a Gáborvölgyi községházánál megtartandó 
tjkben felveti f  1166 hrsz ingatlan 169 álló ingóságok nyilvános árverésen eladatnak, nyilvános árverésen a megállapított kikiál- 
kor., a murscsáki 12K3 szljkvben felveti f  Mely árverésnek a Csáktornyái kir lási ar°n alul is eladat,*j fo8-,
1309 hrsz. ingatlan 2035 kor. kikiállási ár-, járásbíróság 1903 évi V 64 79/2 és 193/2 Az arverezm szándékozók tartoznak az 
ban, mint becsárban Wollák Bezsö ügyvéd sz végzése folytán >69 k ’ 32 fés 156 k in8al,afl becsárának 10°/eát készpénzben, vagy 
Csáktornyái lakós utóajánlala lolylán az tőkekövetelések és ezek összes járuléka az ,1881' l\cz §-bau jeleli árfolyam

i g  1.1 június hó 18 napjan d e 10 órakor i járulékai erejéig, -  beszámilásával a Holt- 'nal sza"!!loU es az 1 ev‘ D0Ven,1ber
domásiuecz községházánál és az ....... .. ^zsef es iia ezég részére már tize- ^  808 У ' З К *

■ono Xi. 1 ьл toiL — , , leli 170 koronának Szelenczén alperes en.d 1 , k,J ,W oyadekkePLi> Pa
1903. éli június ho 18-ih napian d. u. 3 órakor ,akasan ,eendű eszközlésére m!« ?"  Л  k,kuldu_U, kezehez. Ieteunnl " W  a*

Murscsák község házánál vVollák B«*zsö 1881. LA. t.-cz. /0. ij. enelmeben a bánat-
Csáktornyái ügyvéd vagy helyettese köz- »03. évî junius hó 5. napjának d u. 2 oraja pénznek a bíróságnál elöleges elhelyezéséről 
benjöllévcl megtartandó árverésen eladal- határidőül kiliizelik és ahhoz a venni szán- k*addo11 szabályszerű elismervényt beszól- 

fog- dékozók oly megjegyzéssel hivatnak meg, gáhatni.
Venni szándékozók figyelmeztetnek, hogy hogy az érinteti ingóságok az 1881. évi LX. hír. jbiróság, mini Ikvi hatóság,

az árverés megkezdése elölt, a íénnli kikiál-1 t.-cz. 107. és 108. §-a értelmében készpénz- Csáktornya, 1903. ápr. 16. 960

P O L L A K  J A K A B  divat á r u h á z a  V A R A Z S D O N  D rá v a -u te z a .  j |

Hirdetések A világhírű t t o r z n i i n ő  k n i n p y y A r  egye lúli raklára. — Dúsan fel- I
szerelt nagy raktár valódi

f e l v é t e t n e k  l a p u n k  k i a -  K A R L S B A D !  C Z 1 P Ő K B E N
1 r 1 • a I r í  k n i n p o k b n n  továbbá mindennemű /ér//- é s  n ő i  n f í r n b v r a i r ő -u o l i i  v a u i m b a n .  л  ,  . . .  . .I/#/-, k ez/ n u -, k ő t ő - e s  d i i n t e z i k k e k b e n .

aoö. у in



Liliom-kenőcs i Pomada od liljana.
-  Creme de £ys -  I -  Creme de £ys -

G y o rs a n  és  b iz to s a n  m ű k ö d ő , I B rz o  i s ig u rn o  d je lu ju c e ,  c is to
t is z t a ,  n e m  á r ta lm a s  s z e r  a s z é p -  n e s k o d liv o  s r e d s tv o  p ro t i s u n -  
lő , a z  a rc z  t is z tá t la n s á g a ,  p a t -  | c a n im  p je g a m  (S o m m e r s p r o s s e n )  

ta n á s o k ,  m á jfo lto k  s a t .  e l le n , j  n e c is to c i lic a  k a o  p r is c e v o m  c r -
Ara a hozzátartozó szappannal együtt, | v e n ilu  i je tre n im  p je g a m  (L e b e r -
ha a pénz előre beküldetik: 2 K. 20 f i l l  i e c  e .

Ciena sa к tornu spadajuóim sapunom  
Megrendeléseket elfogad: ako se novci naprvo poáalju 2 kor.

Riedl Ferencz ! 20 flhra
.Salvator«-hoz czimzelt gyógyszertára j Naruébo príma: Ljekarna k’ Salvaton.

Varazsdon. j F ra n je  R ied la  V a ra zd in .
_________________________858 2—20 j

Házelndás.
C s á k t o r n y á n  ;i / # e i * / » A 7 - u t c z á b i i n  le v ő

288. számú ház
s z a b i id  k ö z b ő l  e la d ó .  I b ő v e b b e t  a t u la jd o n o s n á l

m i » Szotsits jMihálynál.

1  Hatóságilag engedélyezett végeladás. |
©  ------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
IVm Van szerencsém a n. é. közönség becses tudomására adni. liojjy üzletem ^

© t e l j e s  f с 1 о s z 1 a t á s a @
©  * 0

и »  miatt az összes raktáron lövő áruimat, 11. in. női ruhakeimék. rövidáruk, vász- £ »

© I  nak. kendők, nap- és esőernyők süt. stb. különféle divatezikket inólyvn ^

©  я bvi n sű rh isl úron ultit ntiutlon iissxvf/őrl eladom. ©

Су  Magamat н nagyérdemű közönség becses ügyeimébe ajánlva maradok W

5 ^  Csáktornya, 1903. május 10. IQr

^  kiváló tisztelettel jkT
Г *  К>Л

Щ Neumann Albert. %

Melléklet a «Muraköz« 1903. évi május 31-iki (22. számához).
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